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AVE MARIA / Alessandro Bevilacqua

Sladká slova věnována svaté Marii,  Matce Boží, jsou známá po celém světě. Alessandro Bevilacqua jim přidal polštář něžných not – melodii plnou hlubokých pocitů.. 

K NEBU POVZDIGNIMO SOLZNE OČI / Breda Šček

Píseň vhodná k Vánocím, která nám ohlašuje příchod Ježíše a vyzývá křesťany pozvednout oči k nebesům.

OČE NAŠ / Aldo Danieli 

Otčenáš. Nejběžnější posvátnou modlitbu mistrovsky interpretoval jeden z největších současných terstských skladatelů.

SVETOVEČERNA / Alessandro Bevilacqua

Noc pomalu přichází na zasněženou zem, poslední zvuk téhož dne se ztrácí a něžná tma upadá jako samet na mé unavené oči. Oh Vykupiteli, seslán na zemi, naplň toto ubohé srdce.

VEČERNI AVE / Anton Foerster

Večerní zdravás Maria utíšil louky. I tráva se sklonila k modlitbě.

SIGNORE DELLE CIME / Beppi de Marzi

SIYAHAMBA  / Niels Erlank

Gospel zpěv napsán v domorodém jazyce Jižní Afriky a Namibie, včetně anglického překladu. Jeho dynamičnost vnáší radost a vzbuzuje v posluchači chuť k účasti.

          VEČERNI ZVON / Ignacij Hladnik

Al rintocco delle campane serali si rende grazie a Maria.

 KJE SO TISTE STEZICE / canto popolare / Hilarij Lavrenčič

Taglierò l’erba alta che ha invaso i sentieri e li farò ritornare com’erano una volta. 

MUNASTERIO’ E SANTA CHIARA / napoletana / Alessandro  Bevilacqua

OJ BOŽIME - SDRINDULAJLE / Aldo Danieli

Addio, adorate valli,

addio, papà e mamma, a malincuore vi lascio. 

PETELINČEK JE ZAPIEU / canto popolare della Slavia Veneta /  Hilarij Lavrenčič

Alle prime luci dell’alba l’addio tra la giovane innamorata ed il suo sposo chiamato alle armi. Non piangere, le dice il ragazzo, tra sette anni ci rivedremo ancora. 

JNJEN ČEUA JTI GNA’ / Pavle Merkù

Canto popolare della Val Resia che descrive i preparativi ed i segnali che si scambiavano tra di loro le donne della valle prima di portare le bestie al pascolo.

STOJI MI POLJE / Matej Bonin

Sul prato è nato un albero verde, sull’albero una bella mela, rossa di fuori ed acerba dentro, proprio com’è la mia amata. 

TA DRUMELCA JE ZVOMLANA / Lojze Lebič

Canto popolare in dialetto sloveno della Carinzia, che racconta l’amore travagliato tra due giovani  innamorati.

PESMI OD LJUBEZNI IN KAFETA /  Aldo  Kumar

E’ una raccolta di 9 canzoni istriane scritte in un misto di lingue slovena, croata ed italiana. Racconti di vita quotidiana, tra amori, famiglia, soldi, vecchi detti, il tutto mescolato ad un ritmo allegro ed incalzante. 
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